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Subject: Additional document for kMainlandTelegraph changes
Date: 2018-08-06
To: UTC
From: Jaemin Chung
Pages: 20

This document provides information on the mapping differences that are not mentioned in L2/18-096 (http://
www.unicode.org/L2/L2018/18096-telegraph-upd.pdf): 1686, 2023, 3372, and 5189.

1. 1686 and 2023

Telegraph code kMainlandTelegraph Professor Yasuoka
1686 U+5EE9 廩 U+5EEA 廪
2023 U+61CD 懍 U+61D4 懔

1-a. Some background information on 稟 and 禀

稟 and 禀 are variants with no semantic differences, and 禀 is the standard form in simplified Chinese.

Also, note that the URO (U+4E00–U+9FA5) characters with 禀 have the G0, G3, or G5 source, whereas the 
ones with 稟 have the GE source (GB/T 16500-1998, a standard published in order to make every URO character 
have a G source); and that some characters with 禀 are G single source characters.

Character with 禀 kIRG_GSource G single source? Character with 稟 kIRG_GSource
U+7980 禀 G0-5977 U+7A1F 稟 GE-362E
U+51DB 凛 G0-415D U+51DC 凜 GE-227A
U+5EEA 廪 G0-625E U+5EE9 廩 GE-2938
U+61D4 懔 G0-6341 Yes U+61CD 懍 GE-2A5F
U+6AA9 檩 G0-695D Yes U+6A81 檁 GE-2F23
U+71F7 燷 G5-5246 U+71E3 燣 GE-3242
U+765D 癝 G3-5F45 Yes U+765B 癛 GE-3441

1-b. How 1686 and 2023 appear in different printings of 1983 标准电码本（修订本）

In the first printing of 标准电码本（修订本） from 1983 (the copy I have), 1686 and 2023 are printed as 廩 
(U+5EE9) and 懍 (U+61CD) respectively. The same forms are also used in 漢字電報コード変換表 (published 
in 1984). See pages 3–5.

However, I later discovered that they are silently corrected as 廪 (U+5EEA) and 懔 (U+61D4) in later printings 
of 标准电码本（修订本）. Excerpts from the fifth printing from 1991 are on pages 6 and 7.

When I was writing L2/18-096, I was unaware that silent corrections were made in later printings. At the time, I 
thought Professor Yasuoka was the one who made those 稟-to-禀 corrections – so I was not sure of mentioning 
them in L2/18-096.
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Professor Yasuoka seems to have one of the later printings (see page 8). The typeface used to print the four-digit 
code in Professor Yasuoka’s copy seems to be identical to that used in the fifth printing (see pages 6 and 7), but is 
different from that used in the first printing (see pages 3 and 4).

Since later printings use the corrected forms 廪 and 懔, we should follow Professor Yasuoka’s mappings.

Conclusion: 1686 should be U+5EEA 廪 and 2023 should be U+61D4 懔.

Make the following replacements:
(Or, delete the lines in the “Before (current)” column and add the lines in the “After” column.)

Before (current) After
U+5EE9	 kMainlandTelegraph	 1686 U+5EEA	 kMainlandTelegraph	 1686
U+61CD	 kMainlandTelegraph	 2023 U+61D4	 kMainlandTelegraph	 2023

(Document continued on the next page)
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Page 17 of 标准电码本（修订本） (1983), first printing from 1983



4

Page 21 of 标准电码本（修订本） (1983), first printing from 1983
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Page 193 of 漢字電報コード変換表

Page 197 of 漢字電報コード変換表
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Page 17 of 标准电码本（修订本） (1983), fifth printing from 1991
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Page 21 of 标准电码本（修订本） (1983), fifth printing from 1991
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Page 1 of 标准电码本（修订本） (1983) appearing in a book written by Professor Yasuoka
(文字符号の歴史 欧米と日本編, page 216)

As a side note, I noticed that 0412 in the first printing of 标准电码本（修订本） is even worse. It is not even 凜 
(U+51DC; ⿰冫⿱㐭禾) – it is ⿰冫𪲪 (⿰冫⿱㐭木) (page 9). This error was so bad that even 漢字電報コード
変換表 corrected it (page 10). This was also silently corrected as 凛 (U+51DB) in later printings of 标准电码本
（修订本） (page 11).

Interestingly, the reading index of the first printing uses the correct forms for 0412, 1686, and 2023 (page 12).

0412 is already mapped to U+51DB 凛 in both kMainlandTelegraph and Professor Yasuoka’s mapping table. No 
change needs to be made to 0412 – keep U+51DB 凛.
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Page 5 of 标准电码本（修订本） (1983), first printing from 1983
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Page 181 of 漢字電報コード変換表

(Document continued on the next page)
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Page 5 of 标准电码本（修订本） (1983), fifth printing from 1991
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Page 143 of 标准电码本（修订本） (1983), first printing from 1983
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2. 3372

Telegraph code kMainlandTelegraph Professor Yasuoka
3372 U+6F26 漦 U+527A 剺

3372 is 漦 (U+6F26) in both 标准电码本（修订本） and 漢字電報コード変換表. Professor Yasuoka’s mapping 
is incorrect in this case. I suspect that this incorrect mapping is from an error in the GB 8565.2-88 standard. GB 
8565.2-88 erroneously says that 3372 漦 in the telegraph codebook is the same as 39-36 in GB 7589-87, but 39-36 
in GB 7589-87 is 剺, not 漦 (which is at 39-37).

Conclusion: Keep U+6F26 漦.

(Document continued on the next page)
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Page 34 of 标准电码本（修订本） (1983), first printing from 1983



15

Page 210 of 漢字電報コード変換表

(Document continued on the next page)
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Page 34 of 标准电码本（修订本） (1983), fifth printing from 1991
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Excerpt from GB 8565.2-88

(Document continued on the next page)
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Excerpt from GB 7589-87

3. 5189

Telegraph code kMainlandTelegraph Professor Yasuoka
5189 U+8127 脧 U+6718 朘

As 5189 is under the meat radical (肉, radical 130), U+8127 脧 is more appropriate than U+6718 朘. This 
should be kept as-is.

Conclusion: Keep U+8127 脧.

(Document continued on the next page)
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Page 52 of 标准电码本（修订本） (1983)
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Page 228 of 漢字電報コード変換表

Enlarged:

(End of document)




